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ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS

DEFENCE COOPERATION AND STATUS OF FORCES AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sin-
gapore, hereinafter referred to as" the Parties ",

Affirming their common attachment to the peaceful settlement of international dis-
putes,

Considering the friendly relations which exist between the French Republic and the
Republic of Singapore,

Desirous of strengthening and widening the scope of their military defence coopera-
tion, and of setting the principles of this cooperation, in accordance with their respective
international obligations,

Considering the necessity of defining a status for each Party's armed forces' personnel
and nationals staying in the territory of the other Party pursuant to this agreement,

Have agreed to the following:

SECTION 1. AIM AND FORMS OF THE COOPERATION

Article I

In the pursuant agreement:

"Sending Party" means the Party whose military and civilian personnel is present in the
other Party's territory.

"Host Party" means the Party in the territory of which the sending Party's military and
civilian personnel is present, either in stay or in transit.

"Military personnel" means the personnel belonging to one of the Parties' armed forces
present in the other Party's territory in the performance of their official duties pursuant to
this agreement.

"Civilian personnel" means the personnel accompanying the armed forces of a Party
and who are employed by or "under contract" to the armed forces or the Ministry of De-
fence of this Party in relation with defence activities and who can only be nationals of the
Sending Party. "Under contract" means technical specialists representing the suppliers of
the armed forces and working directly for them.

"Armed forces" means any contingent or detachment of any naval, land or air forces
or to any other military body of one of the Parties.

"Family" means persons not ordinarily resident in or nationals of the Host Party and
who can only be spouses, children or ascendants of military and civilian personnel.
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Article 2

1. The cooperation between the Parties' armed forces is based on programs including
some military activities such as those listed in Article 3, the details of which are defined by
way of arrangements.

2. The achievement of this cooperation shall come mainly under both Parties' Minis-
tries of Defence. If necessary, the forms of such cooperation may be specifically defined
by way of arrangements.

Article 3

In particular, the cooperation may take the following forms:

1) consulting and work meetings at all levels of command and administration;

2) bi-lateral exchanges of representatives of staff and units of the armed forces, to take
part in the planning of the military training and exercises;

3) studies and classes in military schools and training centres;

4) official and routine warship calls, visiting of air bases or land contingents;

5) exchanges, training periods and stays for the members of the civilian and military
personnel;

6) officers or troops exercises, including detachments on the spot;

7) armed forces detachments that may be stationed in a short or a long-term period, in-
cluding the detachments of the equipment that go with it.

SECTION II. STATUS OF MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL

Article 4

1. In pursuance of the achievement of any of the activities described in the Article 3 of
this agreement, the Parties' civilian and military personnel may stay with their families in
the other Party's territory. The Sending Party shall communicate in advance to the Host Par-
ty's appropriate authorities the identities of such persons staying in the Host Party's territory
pursuant to this agreement.

2. On entering the Host Party's territory, the Sending Party's military and civilian per-
sonnel shall be in possession of a passport and an individual or collective certificate issued
by the Sending Party's appropriate authority attesting the status of the individual or the unit
as a member or part of the armed forces and certifying the movement order. The members
of the family shall be in possession of any document required by the Host Party's laws and
regulations. If necessary, military and civilian personnel of the Sending Party and members
of their families shall be issued with a visa. The issuance of this visa shall be free of charge.

3. If the Host Party's legislation so provides, the Sending Party's military and civilian
personnel and the members of their families shall apply for a renewable residence permit
for any stay lasting more than three months. The Sending Party's authorities shall centralise
individual applications and present them to the appropriate authorities of the Host Party.
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These authorities shall issue the residence permits without delay in accordance with any
procedures that may be defined by an administrative arrangement. The issuance of these
residence permits, and the renewal thereof, shall be exempted from the payment of any rel-
evant fees.

4. The persons referred to in the preceding paragraphs shall not be deemed to acquire
permanent rights of residence in the Host Party's territory.

Article 5

I. The Sending Party's military and civilian personnel. whose presence in the territory
of the Host Party is pursuant to this agreement. in no case shall be concerned with the prep-
aration or the execution of war operations, actions relating to the maintenance or the restor-
ing of law and order, public security or national sovereignty, nor shall they intervene in
such actions.

2. The Sending Party's military and civilian personnel along with their families staying
in the territory of the Host Party, shall respect the legislation and regulations of the Host
Party.

3. The Sending Party shall inform its military and civilian personnel and families of
the necessity to respect the Host Party's laws and regulations.

Article 6

1. The Sending Party's military personnel shall wear the uniform and military badges
in accordance with the regulations in force in their armed forces. The conditions of the
wearing of uniform shall be defined by the military authorities of the Host Party.

2. Whenever the flag of the Sending Party is flown at premises allocated to the Sending
Party's armed forces for its exclusive use, the flag of the Host Party shall be flown on a sep-
arate and adjacent flagstaff.

3. The Sending Party's military personnel may possess service arms in the performance
of their official duties. The conditions of carrying and using such arms shall come under
the regulations of the Host Party.

4. The Sending Party's military and civilian personnel and their families holding a driv-
ing licence issued by the Sending Party's authorities, shall be allowed to drive in the Host
Party's territory vehicles for which such a licence is applicable. Each Party shall accept as
valid, without a driving test or driving-school lessons, military driving licences issued by
the authorities of the other Party to its military and civilian personnel for the purpose of
driving military vehicles.

Article 7

The Sending Party's authorities shall have jurisdiction as regards disciplinary matters.
In case of such behaviour liable to sanctions, the Sending Party's authorities shall inform
the Host Party's authorities of the nature of the possible sanctions before carrying them out.
The Host Party authorities may ask the Sending Party's authorities to send back to the Send-



Volume 2225, 1-395 78

ing Party's territory any military or civilian personnel for the carrying out of the given sanc-
tions. Therefore, the appropriate military authorities shall convey to each other their
respective regulations regarding discipline in force in their armed forces.

Article 8

1. The offences committed by a member of the military and civilian personnel of the
Sending Party or committed by one of their family members come under the jurisdiction of
the Host Party, subject to the provisions contained in the paragraph 2 of this article.

2. As an exception to the provisions contained in the paragraph 1 of this article, to the
extent that it is allowed by the legislation of the Sending Party, the Sending Party's author-
ities shall have the primary right to exercise jurisdiction over the members of its military
and civilian personnel in relation to:

a. offences solely against the security of the Sending Party;

b. offences solely against the property of the Sending Party;

c. offences solely against the person of another member of the military and civilian per-
sonnel of the Sending Party; or

d. offences arising out of any act or omission done in the performance of official duty.

3. If the authorities having the primary right of jurisdiction decide not to exercise it,
they shall notify the other Party's authorities without delay. The authorities having the pri-
mary right ofjurisdiction shall give sympathetic consideration to any request from the other
Party's authorities for a waiver of all criminal proceedings against their military or civilian
personnel or their family members, except in cases where the authorities having the primary
right of jurisdiction determine that it is of particular importance that such jurisdiction not
be waived.

4. Whenever a member of the military and civilian personnel or family member is pros-
ecuted under the jurisdiction of the Host Party, he or she shall be entitled:

a. to a prompt and speedy trial,

b. to be informed in advance of the trial on the specific charge or charges made against
him or her,

c. to be confronted with the witnesses against him or her,

d. to have evidence presented on his or her behalf and to have compulsory process for
obtaining witnesses in his or her favour if they are within the jurisdiction of the Host Party,

e. to have legal representation of his or her own choice for his or her defence, or to have
free or assisted legal representation under the conditions prevailing in the territory of the
Host Party,

f. to have the services of a competent interpreter, if he or she deems it necessary,

g. to communicate with a representative of the Government of the Sending Party, and
when the rules of the court permit, to have a representative of that Government present at
his or her trial.

h. not to be prosecuted for any act or omission which did not constitute a criminal of-
fence under the Host Party's law at the time it was committed.
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5.a. The Sending Party's authorities and the Host Party's authorities shall cooperate to
arrest the members of the military and civilian personnel or family members of the Sending
Party and to hand them over to the authority that is to exercise jurisdiction in accordance
with the above provisions. The Sending Party's authorities shall assist the Host Party's au-
thorities in the arrest within the installations made available to the Sending Party of other
offenders to the laws of the Host Party.

b. The Host Party's authorities shall give prompt notification to the Sending Party's au-
thorities of the arrest of any member of the military and civilian personnel or family mem-
ber of the Sending Party.

c. The member of the military and civilian personnel or family member of the Sending
Party over whom the authorities of the Host Party are to exercise their right of jurisdiction,
and whose custody is deemed necessary by such authorities, may be detained at a place both
Parties will have agreed upon, until he is brought to trial.

6. The Sending Party's authorities and the Host Party's authorities shall assist each oth-
er in carrying out investigations, in the collection of evidence, including seizure, and, if the
case arises, in the delivery of exhibits and objects relating to the offence. Nevertheless, the
delivery of exhibits and seized objects may be subordinate to their restitution within a time
period determined by the authority proceeding to such a delivery.

7. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this article by
the Sending Party's authorities or the Host Party's authorities as the case may be, and has
been acquitted, or has been convicted, he or she may not be tried again for the same offence
by the Sending Party's authorities or the Host Party's authorities as the case may be. How-
ever, nothing in this paragraph shall prevent the Sending Party's authorities from sanction-
ing a member of a Sending Party's force for any violation of rules of discipline arising from
an act or omission which constituted an offence for which he or she was already tried by
the Host Party's authorities.

Article 9

1. Both Parties' authorities shall cooperate to ensure the security inside the installations
made available to the Sending Party's armed forces.

2. The Sending Party's authorities, in agreement with the Host Party's authorities, may
take the necessary measures to ensure the security of the installations made available to
them and of their equipment, property, records and official information, in accordance with
the Host Party's laws and regulations.

3. The Host Party's authorities shall remain responsible for the security outside the in-
stallations made available to the Sending Party's armed forces.

4. The Sending Party's armed forces shall have the right to maintain service police for
the maintenance of discipline within the force and for the security of the installations made
available to the Sending Party's armed forces. Such service police may, with the agreement
of and in liaison with the Host Party's authorities, be employed outside the installations, in
so far as such employment may be necessary to maintain the security of such installations
or discipline and order among the members of the Sending Party's armed forces.
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Article 10

The provisions of the "Convention between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxation and
to prevent tax evasion as regards income tax, signed in Paris, the 9 of September 1974" as
regards taxation shall be applied.

Article 11

1. Save as provided expressly to the contrary in this Article, the Sending Party's mili-
tary and civilian personnel and their families shall be subject to the laws and regulations
administered by the Host Party's customs authorities. In particular, customs officers, in ac-
cordance with the general principles provided by the legislation and regulations in force in
the Host Party's territory, may proceed to search the military and civilian personnel and
their families, along with their luggage and vehicles ; they shall have the right of seizure in
accordance with such legislation and regulations.

2. Official documents in officially sealed envelopes shall not be subject to customs in-
spection and control. The couriers carrying such documents, whoever they may be, shall be
in possession of an individual certificate issued in accordance with the conditions described
in Article 4.3. Such a certificate shall have to mention the number of envelopes and certify
that the latter contain solely official documents.

3. The Sending Party's armed forces may import free of duty and sales tax, under the
temporary entry customs system for a period of 24 month renewable, its vehicles, equip-
ment and within reasonable quantities, supplies, materials and other military items for the
exclusive use of the armed forces. The entry to the Host Party's territory of such items ex-
empt from duties shall be subject to the presentation to the goods depot in the customs of-
fice of customs documents which both Parties have agreed to provide, and a certificate the
form of which has been accepted by both Parties, and signed by the person designated by
the Sending Party. The name of the person designated to sign such certificates along with
the specimens of his signature and the seals used, shall be communicated to the Host Party's
customs administrations.

4. The Sending Party's military and civilian personnel, at the time of their arrival to
take up service in the territory of the Host Party, or within 6 months thereafter, or within 6
months of the arrival of a family member, may import, within the limitations compatible
with normal family utilisation, free of duty and sales tax, goods being personal effects, fur-
niture, household goods, and motor vehicles for private use for the duration of their stay in
the Host Party's territory. Such a provision does not mean an exemption from taxes that
could be due for the use of roads for private vehicles.

5. The Sending Party's armed forces' vehicles with a military registration number are
entitled to an exemption of taxes that could be due for the use of roads under the same con-
ditions as the vehicles of the Host Party's armed forces.

6. The items exempt from duties and brought into the Host Party's territory pursuant to
this agreement, shall not be disposed of in the Host Party's territory by way of either sale
or gift, except where given or sold to another military or civilian personnel of the Sending
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Party. However, in some particular cases, such disposal or destruction of such items may
be authorised, in accordance with the conditions imposed by the Host Party's appropriate
authorities (for example, payment of duties and taxes, achievement of the procedures relat-
ing to external trade control).

7. The items exempt from duties and brought into the Host Party's territory pursuant to
this agreement, may be re-exported freely provided that, in the case of goods imported un-
der paragraph 3, a certificate issued under the conditions referred to in that paragraph is pro-
vided to the customs offices. The customs offices shall have the right to verify that the re-
exported items are the ones described by the certificate, and that such items have been im-
ported under the conditions provided by this article.

8. The Host Party shall provide and charge the Sending Party's armed forces with such
fuel, oil and lubricants for official use in the Sending Party's vehicles, aircraft and vessels
or in the installations made available to the Sending Party under the same conditions as for
the Host Party's armed forces. This provision doesn't prevent the Host Party to charge the
Sending Party for the cost of delivery services.

9. The movement of vessels or aircraft of the Sending Party's armed forces in and over
the territory and territorial waters of the Host Party shall be free of harbour and airport
charges and all fees, tolls or taxes under the same conditions as vessels and aircraft of the
Host Party's armed forces.

10. Both Parties' military authorities shall assist each other in the carrying out of all the
administrative and technical procedures required to the achievement of this article.

II. The authorities of the Sending Party's armed forces shall give all possible assis-
tance to the Host Party's customs and tax authorities to ensure that any items liable to sei-
zure are handed to the latter.

12. The authorities of the Sending Party's armed forces shall commit themselves to
take all possible measures to ensure the payment of any duties, taxes and fines due by their
military and civilian personnel or by the family members.

Article 12

1. Should any military or civilian personnel die in transit or during his stay in the Host
Party's territory, such death shall have to be declared to the relevant registration offices or
authorities of the Host Party. Such death shall be certified by an appropriate doctor who
shall issue a certificate.

2. If the Host Party's national judicial power orders the autopsy of the deceased, it shall
be performed by the doctor appointed by the Host Party's judicial authority. Any relevant
authority belonging to the same Party as the deceased may attend the autopsy.

3. The relevant authorities concerned with the deceased may have the corpse at their
disposal as soon as the Host Party's relevant authority have notified them of the appropriate
authorisation. The corpse shall be transported in accordance with the Host Party's regula-
tions.
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SECTION III. CLAIMS

Article 13

1. Each Party waives all compensation claims against the other Party, as well as against
this Party's military and civilian personnel, for damage to any property owned by the State,
except in the case of serious misconduct:

a) If such damage is caused by a member of the other Party's military and civilian per-
sonnel in the performance of its official duties pursuant to this agreement;

b) Or if such damage arises out of the use of any vehicle or vessel or aircraft by the
armed forces of a Party, provided either that the vehicle or vessel or aircraft causing the
damage was being used in connection with the activities pursuant to this agreement, or that
the damage was caused to property being so used. Compensation claims arising out of mar-
itime salvage and lodged by a Party against another Party are subject to the same waiver,
provided that the salvaged vessel or aircraft or freight belonging to such a Party was being
used in connection with the activities pursuant to this agreement.

2. Each Party waives all claims against the other Party for injury or death suffered by
any member of its military or civilian personnel in the performance of or in the context of
official duties, except in the case of serious misconduct.

3. Serious misconduct means wilful mistake or gross negligence. The determination of
whether the personnel has committed a serious misconduct is made by the authorities of the
Party the personnel belongs to. In case of damage to property or injury or death arising out
of serious misconduct under paragraphs 1 and 2, the Parties shall consult each other on the
issue of liability and the compensation to be paid. The Party to which the personnel who
had committed serious misconduct belongs shall pay the full amount of compensation.

4. Compensation claims (if not arising out of the application of a contract) arising out
of acts or omissions of a military or civilian personnel done in the performance of official
duty and causing damage in the Host Party's territory to third Parties shall be settled by the
Host Party in accordance with the following provisions:

a) Compensation claims shall be filed, considered and settled or adjudicated, in accor-
dance with the Host Party's laws and regulations;

b) The Host Party shall settle such damages after having consulted the Sending Party;
it shall proceed with the payment of the compensations in its own currency;

c) Such payment, whether made pursuant to a direct settlement or an adjudication of
the case by a competent jurisdiction of the Host Party, or the final adjudication by such an
authority denying payment, shall be binding on the Parties permanently;

d) Every compensation paid by the Host Party shall be communicated to the Sending
Party together with full particulars and a proposed distribution in accordance with sub-
paragraph e) i) and e) ii) of this paragraph. In default of a reply within two months, the pro-
posed distribution shall be regarded as accepted;

e) The amount and costs incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs, shall be distributed between the Parties as follows:
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i) Where the Sending Party is alone responsible for the damage, the costs associated
with the settling of the claim shall be totally paid by the Sending Party;

ii) Where both Parties are responsible for the damage or where it is not possible to at-
tribute the responsibility of the damage specifically to either Party, such costs shall be dis-
tributed equally between them;

f) Nothing in the provisions of this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts
of the Host Party to entertain a claim against a military or civilian personnel of the Sending
Party where no satisfactory settlement has been reached.

g) No enforcement action may be performed against a military or civilian personnel in
case he or she should have been tried by the Host Party, if the dispute arose out of an action
done in the performance of official duties.

5. The authorities of both Party's Governments shall assist each other in the collection
and production of the evidence necessary to a fair examination of the case and to make a
decision as regards the compensation claims for the damages described in this article. If the
case arises, the Host Party's Government shall assist in the designation of a lawyer on behalf
of the Sending Party.

6. A certificate issued by the Sending Party's authorities stating that any act or omis-
sion by a military or civilian personnel was or was not done in the performance of official
duties shall be conclusive as to the fact.

7. Nothing in this Section shall be construed or treated as a waiver by the Sending Party
of any of its rights arising from Sovereign Immunity.

SECTION IV. SUPPORT BY THE HOST PARTY

Article 14

The Host Party's authorities shall take the appropriate measures to afford to the Send-
ing Party's armed forces and to the Sending Party's military and civilian personnel any fa-
cilities and related services they could need. The Parties shall enter into arrangements
detailing the rights and obligations arising from the occupation and use of such facilities
and arising from the use of related services, which come under the Host Party's laws and
regulations.

Article 15

1. The Sending Party's military and civilian personnel shall have access to the medical
services of the Host Party's armed forces under the same conditions as the latter's personnel.
All military medical and dental services shall be free of charge except for non-emergency
evacuation, repatriation for health reasons and hospitalisations, these three cases being gov-
erned by paragraph 2 of this article.

2. The Sending Party shall bear the costs associated with off-base hospital treatments
and services provided either in military or civilian facilities, along with the charges arising
from evacuations using civilian means, non-emergency evacuations using military means
and repatriation for health reasons.
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3. Drugs, disposable medical products and prosthesis provided by the Host Party's ci-
vilian or military medical services pursuant to hospital treatments or non-emergency con-
sultation along with the use of medical equipment, shall be paid by the person enjoying
such treatment, the Sending Party or the insurer.

Article 16

1. The Sending Party's armed forces may carry out activities for the purpose of training
or exercising in and over the territory and territorial waters of the Host Party. These activ-
ities shall be conducted only after being authorised by the Host Party in accordance with
international law and conditions to be agreed between both Parties.

2. Each Party shall retain the responsibility of the definition and the execution of the
missions assigned to its aircraft, vessels or vehicles.

3. The organisation and conditions within which the command and control of these ac-
tivities are carried out are defined in implementing arrangements between the two Parties'
armed forces.

Article 17

1. The Host Party shall issue to the Sending Party by diplomatic channels, the appro-
priate permanent or occasional flight diplomatic clearances.

Article 18

1. The Sending Party may procure, purchase or lease locally goods and services which
it requires for the purposes of this agreement.

2. The Sending Party may seek assistance from the Host Party's authorities for purchas-
ing or leasing goods and services, in accordance with the regulations in force in the Host
Party's territory.

Article 19

1. The Sending Party may employ such local labour as it may require subject to the
Host Party's laws relating to the conditions of employment and pay of such labour.

2. Such labour shall not be considered as part of the Sending Party's military and civil-
ian personnel.

Article 20

1. Subject to availability, the Host Party shall make available such land, installations
and buildings owned by it at no cost to the Sending Party's armed forces and in accordance
with the Sending Party's requirements for purposes pursuant to this agreement. The Send-
ing Party shall bear all the costs related to the fixture, maintenance and management of the
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installations, land and buildings used for its exclusive benefit. The installations, land and
buildings shared by both Parties' anned forces are subject to a cost sharing agreement.

2. Any real estate operations, be it construction or work carried out on the premises of
the Host Party to meet the requirements of the Sending Party's armed forces shall be carried
out by the relevant Services of the Host Party after mutual definition and agreement of such
requirements.

a. The Sending Party shall bear all the costs related to the preliminary studies, con-
struction, fixture, maintenance and management of the installations, land and buildings
used for its exclusive benefit. The installations, land and buildings shared by both Parties'
armed forces are subject to a cost sharing agreement.

b. The Host Party shall remain the owner of such facilities constructed or fitted out to
come up to the Sending Party's requirements. Where such facilities have been constructed
or fitted out by the Sending Party's armed forces, they will be made available to the Sending
Party's armed forces as long as the need is justified, subject to both Parties agreement. The
Sending Party shall remain the owner of such goods and chattels or such installations that
can be dismantled, that had been put in place for the benefit and at the expenses of the Send-
ing Party.

c. The Sending Party shall be entitled to compensation from the Host Party for the ex-
penditure it has made towards building the facilities, should the Sending Party hand back
to the Host Party such facilities, and should the Host Party make use of such facilities. This
compensation shall be based upon the residual value of the facilities at the time of return.
The Host Party will be under no obligation to compensate the Sending Party in the event
that it does not use the facilities. No action to demolish the facilities will be taken by the
Host Party until it is apparent that they will not be used within a reasonable time. Any costs
of demolishing and restoration of the land will be borne by the Sending Party.

Article 21

1. a. Any installation of the Sending Party's armed forces telecommunications systems
is subject to authorisation of the Host Party. Requests for such installation shall be favour-
ably considered by the Host Party.

b. The construction, maintenance and operation of such communications systems are
carried out on the terms and conditions to be agreed between the authorities of the Sending
Party and Host Party.

2. The armed forces of the Sending Party shall solely use the frequencies allocated to
them by the authorities of the Host Party. The procedure for allocation, change, withdrawal
or return of frequencies is determined on the basis of an arrangement between competent
authorities of the two Parties.

3. The Host Party's authorities shall not provide information to third parties on the fre-
quencies used by the Sending Party's armed forces, except with the consent of the Sending
Party.

4. The Sending Party may establish and operate military post offices for the handling
of official correspondence and nail of military and civilian personnel and family members.
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Detailed arrangements for the interchange of mail with or through the postal services
of the Host Party shall be as mutually agreed.

5. The Host Party's authorities shall not inspect official mail in the military postal chan-
nels of the Sending Party. Any inspection of non-official mail in such channels which may
be required by the regulations of the Host Party shall be conducted by the Host Party's au-
thorities in accordance with procedures to be arranged between the appropriate authorities
of both Parties.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 22

1. Both Parties undertake to conclude as soon as possible a general security agreement
about the exchange of classified information.

2. Until such a security agreement is arranged, the following rules shall be respected:

a. Both Parties shall protect classified information obtained pursuant to this agreement
in accordance with their current national laws and regulations.

b. Classified information and documents shall be communicated solely through offi-
cial channels or through the ways upon which the security services designated by the Par-
ties shall have agreed.

c. Any equipment or information obtained by way of the pursuant agreement shall not
be transferred, diffused or disclosed to third parties, non-authorised persons or entities
without the previous written consent of the providing Party.

Article 23

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this agreement shall
be resolved through diplomatic channels and shall not be referred to a third party.

Article 24

In the event of an inconsistency between a provision of this agreement and a provision
of a previous Technical Arrangement, the provision of this agreement shall prevail.

Article 25

1. The Parties shall notify each other of the achievement of the required formalities in
their territory to the application of this agreement. This agreement shall come into effect on
the date of the last notification.

2. This agreement may be jointly complemented, reviewed and amended at any time
as mutually agreed by both Parties.

3. This agreement shall have a 20-year validity period, renewable by tacit agreement.
It may be terminated by either Party giving written notice to the other of its intention to ter-
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minate it, in which case it shall terminate 90 (ninety) days after the date of receipt of the
notice of termination.

4. In witness whereof both Parties' duly authorised representatives have signed the
present agreement.

Signed at Paris, this 21st day of October 1998, in duplicates in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN RICHARD

Minister of Defence
Republic of France

For the Government of the Republic of Singapore:

TONY TAN KENG YAM

Deputy Prime Minister
Minister of Defence

Republic of Singapore
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SINGAPOUR RE-
LATIF A LA COOPERATION DE DIFENSE ET AU STATUT DE LEURS
FORCES

Le Gouvernement de ]a R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R~publique de
Singapour, d6nomm~s ci-apr~s " les Parties ",

Affirmant leur commun attachement au r~glement pacifique des diffrends intematio-
naux ;

Consid6rant les liens d'amiti& qui existent entre la R6publique franqaise et la R6publi-
que de Singapour ;

D6sireux d'approfondir et d'61argir le cadre de leur coop6ration militaire dans le domai-
ne de la d6fense, et d'en fixer les principes et les modalit6s, dans le respect de leurs enga-
gements intemationaux respectifs ;

Considrant la n&cessit& de d6finir un statut pour le personnel des forces arm6es et les
ressortissants de l'une des Parties se trouvant sur le territoire de l'autre Partie dans le cadre
de l'application du pr6sent accord,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. OBJET ET FORME DE LA COOPtRATION

Article ler

Dans le pr6sent accord :

Par" Partie d'envoi ", il faut entendre la Partie dont relbve le personnel militaire et civil
qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie ;

Par " Partie d'accueil ", il faut entendre la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
le personnel militaire et civil de la Partie d'envoi, soit en sjour ou en transit ;

Par " Membre du Personnel militaire ", il faut entendre le personnel appartenant aux
forces arm~es de lune des Parties qui se trouve pour l'ex&cution du service sur le territoire
de l'autre Partie conform6ment au pr6sent accord ;

Par" Membre du personnel civil ", il faut entendre le personnel accompagnant les for-
ces arm6es d'une Partie et employ& par ou li6 par un contrat avec les forces arm6es ou le
minist~re de la d6fense pour une mission li&e A la d6fense et qui ne peut 8tre qu'un national
de la Partie d'envoi. Le personnel " i6 par un contrat " signifie les sp6cialistes techniques
repr6sentant les fournisseurs des forces arm~es et travaillant directement pour ces forces ;

Par" Forces arm6es ", il faut entendre les unit6s ou formations des arm~es de terre, de
mer ou de I'air ou de tout autre corps militaire de l'une des Parties ;
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Par" Famille ", il faut entendre les personnes qui ne sont ni des residents ordinaires, ni
des ressortissants nationaux de la Partie d'accueil, et qui sont uniquement les conjoints, en-
fants et ascendants du personnel militaire ou civil.

Article 2

I. La coop{ration entre les forces arnnes des Parties s'appuie sur des programmes
comprenant des activit~s militaires telles que celles &numr~es i l'article 3, dont le detail
est arrtO par voie d'arrangements.

2. La mise en oeuvre de cette cooperation relkve principalement de la competence des
ministbres de la defense des deux Parties. Si n6cessaire, les modalites de mise en oeuvre
peuvent &tre pr~cisas par vole d'arrangements.

Article 3

La coop&ration peut prendre, notamment, les formes suivantes

1) Consultations et reunions de travail i tous les niveaux de commandement et de ges-
tion ;

2) Echanges reciproques de repr6sentants des &tats-majors et unites des forces armees,
pour participer A la planification de linstruction et exercices militaires ;

3) Etudes et cours dans les &coles militaires et les centres d'instruction des armes

4) Escales officielles et de routine de navires de guerre, visites dans les bases a&riennes
et les unites de l'anne de terre ;

5) Echanges, stages et sjours de membres du personnel militaire et civil

6) Exercices de cadres ou exercices avec troupes, incluant des d6ploiements sur le ter-
rain ;

7) Stationnement de courte ou de longue dur&e de d&tachement des forces armies in-
cluant le d&ploiement des materiels associ(s.

TITRE DEUX. STATUT DES MEMBRES DU PERSONNEL MILITAIRE ET CIVIL

Article 4

1. Lorsque cela est n&cessaire A la mise en oeuvre de lune des activites d&crites A lar-
ticle 3 du present accord, les mernbres du personnel militaire et civil de l'une des Parties
peuvent sejoumer avec leur famille sur le territoire de lautre Partie. La Partie d'envoi com-
munique lavance aux autorit s comp~tentes de la Partie d'accueil l'identit& des personnes
qui sdjoument sur le territoire de ]a Partie d'accueil au titre du present accord.

2. A l'entrne sur le territoire de la Partie d'accueil, les membres du personnel militaire
et civil de la Partie d'envoi sont porteurs d'un passeport et d'un ordre de mission individuel
ou collectif, dd1ivr6 par le service competent de la Partie d'envoi et attestant le statut de I'm-
dividu ou de l'unit6, et confirmant le d~placement. Les membres des familles doivent &tre
munis des documents requis, pr~vus par la legislation et la r~glementation de la Partie d'ac-



Volume 2225, 1-39578

cueil. S'il y a lieu, les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi et les
membres de leur famille se voient d~livr~s un visa. La d~livrance de ce visa est gratuite.

3. Si la l~gislation de la Partie d'accueil le pr~voit, les membres du personnel militaire

et civil de la Partie d'envoi et les membres de leur famille sont tenus de solliciter un titre de

sjour renouvelable, pour tout sjour d'une dur~e sup~rieure Ai trois mois. Les autorit~s de

la Partie d'envoi centralisent les demandes individuelles et les pr~sentent aux services com-

patents de la Partie d'accueil. Ceux-ci d~livrent sans dMlai les titres de sjour suivant des

modalit~s qui peuvent 8tre pr&cis~es par arrangement administratif. La d~livrance et le re-
nouvellement de ces titres de sjour sont exempt~s du paiement des taxes afffrentes.

4. Les personnes vis~es au paragraphe precedent ne sont pas considr~es comme ac-

qu~rant des droits A residence permanente sur le territoire de la Partie d'accueil.

Article 5

1. Les membres du personnel militaire et civil de lune des Parties presents sur le terri-

toire de l'autre Partie dans le cadre du present accord ne peuvent en aucun cas tre associ~s

A la preparation ou A l'ex6cution d'op6rations de guerre ni A des actions de maintien ou de
r~tablissement de lordre, de la s~curit& publique ou de la souverainet6 nationale, ni inter-
venir dans ces operations.

2. Les membres du personnel militaire et civil ainsi que leurs families en sjour sur le

territoire de lautre Partie sont tenus de respecter la lgislation et la r~glementation de la
Partie d'accueil. La Partie d'envoi informe les membres de son personnel et leurs families

de la n~cessit6 de respecter les lois et r~glements de la Partie d'accueil.

Article 6

1. Les membres du personnel militaire de la Partie d'envoi rev~tent runiforme et les

insignes militaires conform~ment A la r~glementation en vigueur dans les forces al'mies.

Les conditions du port de l'uniforme sont d6finies par les autorit&s militaires de la Partie

d'accueil.

2. A chaque fois que le drapeau de la Partie d'envoi est hiss& sur des locaux r~serv~s A
lusage exclusifdes forces almes de la Partie d'envoi, le drapeau de la Partie d'accueil est
hiss& aux c6t~s du drapeau de la Partie d'envoi sur un mait different.

3. Les membres du personnel militaire de la Partie d'envoi peuvent 8tre dtenteurs

d'une arme de service dans l'exercice de leurs fonctions. Les conditions du port d'arme et

de son utilisation sont conformes A la r~glementation de la Partie d'accueil.

4. Les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi ainsi que leurs fa-

milies titulaires d'un permis de conduire d~livr& par les autorit&s de la Partie d'envoi, sont

autoris~s A conduire, sur le territoire de la Partie d'accueil, les v~hicules dont la conduite est

autoris~e par ce permis. Chaque Partie valide, sans autre test de conduite ou cours d'auto-
6cole, les permis de conduire militaires dWIivr~s par les autorit~s de lune des Parties A son

personnel civil et militaire pour la conduite des v~hicules militaires.
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Article 7

Les autorit~s de la Partie d'envoi sont comp~tentes en mati&e de discipline. En cas de
comportement passible de sanctions, elles informent les autorit6s de la Partie d'accueil de
la nature des sanctions ventuelles avant leur execution. Les autorit~s de la Partie d'accueil
peuvent demander qu'un membre du personnel militaire ou civil soit renvoy6 dans son pays
pour execution des sanctions d~cid~es. A cet effet, les autorit~s militaires comptentes se
communiquent mutuellement le r~glement de discipline g~n&rale en vigueur au sein de
leurs forces armies.

Article 8

1. Les infractions commises par un membre du personnel militaire ou civil de la Partie
d'envoi ainsi que celles commises par un membre de leur famille sont de la competence des
juridictions de la Partie d'accueil, sous reserve des dispositions pr~vues au paragraphe 2 de
cet article.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe I et dans la mesure ou le droit de la
Partie d'envoi le permet, les autorit~s de la Partie d'envoi exercent par priorit6 leur droit de
juridiction sur les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi dans les cas
suivants :

a) Les infractions portant atteinte uniquement A la s~curit6 de la Partie d'envoi

b) Les infractions portant uniquement aux biens de la Partie d'envoi ;

c) Les infractions portant atteinte uniquement A ]a personne d'un autre membre du per-
sonnel civil et militaire de la Partie d'envoi ; ou

d) Les infractions r~sultant de tout acte ou negligence accompli dans 'ex&cution du
service.

3. Si les autorit~s exerant par priorit6 leur droit de juridiction renoncent A l'exercice
de celui-ci, elles le notifient imm~diatement aux autorit~s de lautre Partie. Les autorit~s
exernant par priorite leur droit de juridiction portent une attention bienveillante . toute de-
mande de l'autre Partie d'abandon de toute poursuite engag~e contre les membres de son
personnel civil et militaire ou de leurs families, sauf dans les cas ob ces autorit~s estiment
que des raisons d'une particuli~re importance s'opposent ce qu'elles renoncent A exercer
leur juridiction.

4. Les membres du personnel civil et militaire et leurs families. lorsqu'ils sont poursui-
vis devant lesjuridictions de la Partie d'accueil, ont droit

a) A &tre jug~s rapidernent ;

b) A &tre informds avant les d~bats de laccusation ou des accusations port~es contre
eux ;

c) A tre confront6s avec les t6moins A charge

d) A ce que des preuves soient pr6sent6es en son nom et A ce que les t6moins d d~charge
soient contraints de se presenter si la juridiction de la Partie d'accueil a le pouvoir de les y
obliger ;
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e) A 8tre repr~sent~s selon leur choix ou 8tre assist~s dans les conditions l6gales en vi-
gueur sur le territoire de la Partie d'accueil ;

f) S'ils l'estiment n~cessaire, aux services d'un interprbte comptent;

g) A communiquer avec un repr~sentant du gouvernement de la Partie d'envoie, et,
lorsque les r~gles de procedure le permettent, A la presence de ce repr~sentant aux d~bats ;

h) A n'8tre pas poursuivis pour tout acte ou negligence qui ne constituait pas une in-
fraction aux yeux de la loi de la Partie d'accueil au moment o6i cet acte ou negligence a W
accompli.

5. a) Les autorit~s de la Partie d'envoi et les autorit~s de la Partie d'accueil coop~rent
pour arr~ter le cas 6ch~ant les membres du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi,
ou de leurs families, et de les remettre A l'autorit6 en droit d'exercer lajuridiction en accord
avec les dispositions pr~c~dentes. Les autorit~s de la Partie d'envoi aident les autorit~s de
la Partie d'accueil A interpeller dans l'enceinte des installations mises A leur disposition
d'autres contrevenants aux lois de la Partie d'accueil ;

b) Les autorit~s de la Partie d'accueil notifient sans d~lai aux autorit~s de la Partie d'en-
voi toute arrestation d'un membre du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi, ou de
sa famille ;

c) Le membre du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi, ou d'une famille, sur
lequel les autorit~s de la Partie d'accueil exercent un droit dejuridiction, et dont la d6tention
estjug e n~cessaire par ces autorit~s, peut &tre dtenujusqu'au proc&s dans un lieu fix& d'un
commun accord.

6. Les autorit~s des Parties d'accueil et d'envoi se pr~tent mutuellement assistance pour
la conduite des enqudtes, pour la recherche de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu,
la remise des pieces A conviction et des objets de linfraction. La remise des pieces et objets
saisis peut toutefois 8tre subordonn~e A leur restitution dans un dMlai d~termin6 par l'auto-
rit6 qui proc~de A cette remise.

7. Lorsqu'une personne a W jug~e conform~ment aux dispositions du present article
par les autorit~s de la Partie d'envoi, ou selon le cas par les autorit~s de la Partie d'accueil,
eta W acquitt~e ou condamn~e, elle ne sera pas jug~e une nouvelle fois pour le m8me d~lit
par les autorit~s de la Partie d'envoi, ou selon le cas par les autorit~s de la Partie d'accueil.
Cependant, rien dans ce paragraphe n'emp~che les autorit~s de la Partie d'envoi de sanction-
ner un membre des forces armies de la Partie d'envoi pour toute violation par action ou n6-
gligence des rbgles de discipline et constituant une infraction d~jAjug&e par les autorit6s de
la Partie d'accueil.

Article 9

1. Les autorit~s des deux Parties coop~rent pour assurer la s~curit& A l'int~rieur des ins-
tallations mises A disposition des forces armies de la Partie d'envoi.

2. Les autorit~s de la Partie d'envoi, en accord avec les autorit~s de la Partie d'accueil,
peuvent prendre les mesures necessaires pour assurer la scurit6 des installations mises A
leur disposition, ainsi que leurs 6quipement, biens, enregistrement et informations officiels,
dans le respect de la legislation de la Partie d'accueil.
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3. Les autorit6s de la Partie d'accueil restent responsables de la scurit& a l'ext~rieur des
installations raises A disposition des forces annes de la Partie d'envoi.

4. Les forces armies de la Partie d'envoi ont le droit de maintenir un service de police
pour le maintien de la discipline en leur sein et pour la s~curit& des installations mises A leur
disposition. Un tel service de police peut, avec laccord et en liaison avec les autorit~s de la
Partie d'accueil, &tre employ& A l'ext~rieur des installations, dans la mesure o6i un tel emploi
est n&cessaire pour maintenir la s&curit& de telles installations ou la discipline et l'ordre par-
miles membres des forces de la Partie d'envoi.

Article 10

En matibre d'imposition les dispositions de ]a Convention entre le Gouvernement de la
Republique fran;aise et le Gouvernement de la R~publique de Singapour tendant A 6viter
les doubles impositions et A pr&venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur les revenus,
sign~e A Paris le 9 septembre 1974, sont applicables.

Article 11

1. Sous reserve des d6rogations 6tablies par le present article, les membres du person-
nel militaire et civil et leurs familIes d'une Partie sont soumis aux lois et rbglements dont
l'application est confi6e A l'administration des douanes de la Partie d'accueil. Les agents de
cette administration ont notamment le droit de proc~der, dans les conditions g~n~rales pr6-
vues par la lkgislation et la r~glementation en vigueur sur le territoire de la Partie d'accueil,
A la visite des membres du personnel militaire et civil et de leurs families ainsi que de leurs
bagages et de leurs v~hicules ; ils ont 6galement le droit de saisie conform~ment A cette 1-
gislation et A cette r6glementation.

2. Les documents officiels sous pli scell& d'un sceau officiel ne sont pas soumis A la
visite et au contr6le de la douane. Les courriers qui en effectuent le transport doivent tre
munis, quelle que soit leur qualit6, d'un ordre de mission individuel dd1ivr6 dans les condi-
tions indiqu~es A 'article 4.2. Cet ordre de mission doit mentionner le nombre de plis et cer-
tifier que ceux-ci ne contiennent que des documents officiels.

3. Les forces armies d'une Partie peuvent importer sous le r6gime de ladmission tem-
poraire en exoneration totale des droits et taxes, pour une dur&e de vingt-quatre mois renou-
velables, leur &quipement, vhicules et des quantites raisonnables d'approvisionnement,
mat~riels et autres marchandises militaires destines A leur usage exclusif. L'admission ainsi
pr~vue en franchise est subordonn~e au d~p6t, au bureau des douanes, A I'appui des docu-
ments de douane que Ion aura convenu de fournir, d'une attestation dont la forme aura W
accept~e par la Partie d'accueil et par la Partie d'envoi, sign~e par une personne habilit&e A
cet effet par la Partie d'envoi. La designation de la personne habilit~e A signer les attesta-
tions ainsi que les specimens de sa signature et des cachets utilis~s seront adress~s aux ad-
ministrations douanieres de la Partie d'accueil.

4. Les membres du personnel militaire et civil peuvent, A l'occasion de leur premiere
arriv~e en vue de prendre leur service sur le territoire de la Partie d'accueil ou dans les 6
mois qui suivent, ou dans les 6 mois de l'arriv~e de leur famille, importer, dans les limites
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compatibles avec un usage familial normal, leurs effets, leur mobilier personnel et leurs v&-
hicules motorists A usage priv6 en franchise de droits et taxes pour la dur~e de leur sjour.
Une telle clause ne signifie pas l'exemption des taxes qui pourraient 8tre perques suite A
l'utilisation des routes par les v~hicules priv~s.

5. Les v~hicules immatriculks en s6rie sp~ciale militaire appartenant aux forces de la
Partie d'envoi b~n~ficient de l'exemption des taxes qui pourraient tre dues en raison de la
circulation des v~hicules sur les routes dans les m~mes conditions que les v~hicules des for-
ces armies de la Partie d'accueil.

6. Les marchandises admises en franchise de droits en application du present article ne
peuvent normalement pas 8tre c6d6es A titre on6reux ou gratuit sur le territoire de la Partie
d'accueil, sauf si ces marchandises sont donn&es ou vendues A un autre personnel de la Par-
tie d'envoi. Cependant, dans des cas particuliers, une cession ou une destruction peuvent
8tre autoris6es, sous r6serve des conditions impos6es par les autorit6s comptentes de la
Partie d'accueil (par exemple, paiement des droits et taxes, accomplissement des formalit~s
inh6rentes au contr6le du commerce ext6rieur).

7. Les marchandises admises en franchise en application du pr6sent accord peuvent
8tre r6export6es librement A condition que, en ce qui concerne les marchandises import6es
en application du paragraphe 3, soit remise au bureau des douanes une attestation d6livr6e
dans les conditions pr~vues A ce paragraphe. Le service des douanes conserve le droit de
v&rifier s'il y a lieu que les marchandises r6export~es sont bien celles d6crites sur l'attesta-
tion dans le cas off celle-ci est n6cessaire et ont 6 r6ellement import~es dans les conditions
pr6vues au present article.

8. La Partie d'accueil fournit et facture A la Partie d'envoi, dans les mmes conditions
que celles dont b6n6ficient les forces arm6es de la Partie d'accueil, les combustibles, car-
burants et lubrifiants destin6s A lusage officiel des forces arm~es de la Partie d'envoi pour
les v6hicules, navires et a6ronefs lui appartenant ainsi que pour les installations mises A sa
disposition. Ceci n'empche pas la Partie d'accueil de facturer A la Partie d'envoi le cofit re-
pr6sent6 par le service rendu.

9. Les mouvements de navires et a6ronefs des forces arm~es de la Partie d'envoi sur et
au-dessus du sol et des eaux territoriales de la Partie d'accueil sont exempts de toutes taxes
portuaires et a6roportuaires et autres droits, taxes et p6ages dans les mmes conditions que
les navires et a6ronefs des forces arm6es de la Partie d'accueil.

10. Les autorit~s militaires des Parties d'accueil et d'envoi se prtent un concours mu-
tuel dans toutes les d6marches administratives et techniques n6cessaires A la mise en oeuvre
du pr6sent article.

11. Les autorit6s des forces arm6es de la Partie d'envoi donnent toute l'assistance en
leur pouvoir afin que les marchandises susceptibles de saisie par les autorit6s douani~res ou
fiscales de la Partie d'accueil ou A leur profit soient remises A celles-ci.

12. Les autorit6s des forces arm6es de la Partie d'envoi s'engagent A faire tout ce qui
est en leur pouvoir afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquitt6s par les mem-
bres du personnel militaire et civil ainsi que par les membres de leur famille.
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Article 12

1. En cas de d~cbs d'un membre du personnel militaire et civil en transit ou en s~jour
sur le territoire de l'une des Parties, le deces doit tre declare Ai l'officier d'etat-civil de la
Partie d'accueil territorialernent competent. Le dec&s est constat par un medecin habilit&
de la Partie d'accueil qui &tablit le certificat.

2. Si l'autorit& judiciaire nationale de la Partie d'accueil ordonne I'autopsie du d&funt,
celle-ci est effectuee par le medecin d&sign& par l'autoritejudiciaire. L'autorit& comp~tente
de la Partie dont relkve le defunt peut assister A lautopsie.

3. Les autorit&s compdtentes dont rekve le &funt peuvent disposer du corps des que
l'autorisation leur en a et notifiee par l'autorit& competente de la Partie d'accueil. Le trans-
port du corps est effectu conformdment 5 la reglementation de ]a Partie d'accueil.

TITRE TROIS. CONTENTIEUX

Article 13

1. Chaque Partie renonce At toute demande d'indemnit i l'encontre de l'autre Partie,
ainsi qu' l'encontre des membres du personnel militaire et civil de cette Partie, pour les
dommages caus&s aux biens de l'Etat, sauf en cas de faute lourde :

a) Si le dommage est caus& par un membre du personnel militaire ou civil de l'autre
Partie dans l'exercice des fonctions dans le cadre du present accord ;

b) Ou si le dommage est caus6 par un vhicule, un navire ou un aronef d'une Partie et
utilis& par ses forces armees, it condition, ou que le v~hicule, le navire ou l'a6ronef cause du
dommage ait &t& utilis pour des activit(s exercees dans le cadre du present accord, ou que
le dommage ait &t& caus6 i des biens utilises dans les memes conditions. Les demandes d'in-
demnit~s pour sauvegarde maritime formulae par une Partie a l'encontre de l'autre Partie
font l'objet de la mme renonciation, sous reserve que le navire, l'aeronef ou la cargaison
sauvds soient la propri~t6 de la Partie conceme et soient utilis~s par ses forces armees i
loccasion d'activit~s entreprises dans les cadre du pr6sent accord.

2. Chaque Partie renonce it demander une indemnit& a lautre Partie dans le cas o6 un
membre du personnel militaire ou civil a subi des blessures ou est mort dans 'excution du
service ou At 'occasion du service, sauf en cas de faute lourde.

3. Par faute lourde, on entend une faute intentionnelle ou une negligence grave. La d&-
termination de l'existence d'une faute lourde est de la competence des autoritds de la Partie
dont relkve lauteur de la faute. En cas de dommage aux biens, de blessure ou de d6cbs r-
sultant d'une faute lourde, mentionnes aux paragraphes I et 2, les Parties se consultent pour
la determination de la responsabilit6 et du montant de l'indemnit6. La Partie dont depend
l'auteur de la faute lourde assume la charge de la reparation du dommage.

4. Les demandes d'indemnit~s (autres que celles r~sultant de l'application d'un contrat)
du chef d'actes ou de n6gligences d'un personnel militaire ou civil dans l'ex&ution du ser-
vice dont la Partie d'envoi est lgalement responsable et qui ont cause sur le territoire de la
Partie d'accueil des dommages A un tiers autre que lune des Parties, sont r~glees par la Par-
tie d'accueil conformdment aux dispositions suivantes :
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a) Les demandes d'indemnit(s sont introduites, instruites, et les decisions prises, con-

form~ment aux lois et r~glements de la Partie d'accueil ;

b) La Partie d'accueil statue sur ces dommages apr~s consultation de la Partie d'envoi;

elle proc~de au paiement des indemnit~s allou~es dans sa propre monnaie ;

c) Ce paiement, qu'il r(sulte du r~glement direct de laffaire ou d'une dcision de laju-
ridiction comp~tente de la Partie d'accueil, ou la decision de la m~me juridiction d(boutant
le demandeur, lie d~finitivement les Parties ;

d) Toute indemnit6 payee par la Partie d'accueil sera port~e di la connaissance de la Par-
tie d'envoi qui recevra en mme temps un rapport circonstanci6 et une proposition de r~par-
tition 6tablie conform~ment aux alin~as e i), et e ii) ci-dessous. A d~faut de r~ponse dans

les deux mois, ]a proposition sera consid~r~e comme accept~e ;

e) La charge des indemnit~s vers~es pour la reparation des dommages visas aux alin~as
precedents du present article sera r6partie entre les Parties dans les conditions suivantes :

i) Quand la Partie d'envoi est responsable, elle assume la totalit6 de ]a reparation des
dommages ;

ii) Quand la responsabilit& est encourue par les deux Parties ou quand il nest pas pos-

sible d'attribuer la responsabilit6 i lAune ou lautre Parties, le montant des indemnit~s est r6-
parti entre elles par parts 6gales ;

f) Les dispositions du present paragraphe ne s'opposent en rien d ce que la juridiction
de la Partie d'accueil statue sur l'action qui pourrait 8tre intent~e contre un membre du per-

sonnel militaire ou civil de la Partie d'envoi pour autant toutefois qu'un paiement enti~re-
ment satisfaisant n'ait pas 6t6 obtenu ;

g) Aucune voie d'ex~cution ne peut &re pratique sur un membre du personnel militai-

re ou civil lorsqu'un jugement a W prononc6 contre lui dans la Partie d'accueil, s'il s'agit
d'un litige n6 d'un acte accompli dans l'ex6cution du service.

5. Les autorit(s des deux gouvemements se pr&ent assistance pour la recherche des
preuves n~cessaires A un examen 6quitable et d une decision en ce qui concerne les deman-

des d'indemnit~s pour les dommages couverts par le present article. Le cas 6ch~ant, le gou-
vernement de la Partie d'accueil facilite la designation d'un avocat au profit de la Partie

d'envoi.

6. Un certificat d~livr6 par les autorit6s de la Partie d'envoi sera la seule preuve cons-
titutive du fait qu'un acte ou une negligence d'un membre du personnel civil et militaire de
la Partie d'envoi a W accompli dans l'ex~cution du service.

7. Rien dans ce titre ne sera interpr~t6 ou consid& comme une renonciation de la part

de la Partie d'envoi d ses droits dcoulant de l'immunit6 souveraine des Etats.

TITRE QUATRE. SOUTIEN DE LA PARTIE D'ACCUEIL

Article 14

Les autorit~s de la Partie d'accueil prennent les mesures appropries pour que soient
mis A la disposition des forces armies et des membres du personnel militaire et civil de la
Partie d'envoi, les immeubles ainsi que les services y afffrents dont ceux-ci peuvent avoir
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besoin. Des accords et arrangements pr&ciseront les droits et obligations naissant de loccu-
pation ou de l'utilisation d'un immeuble ainsi que de lusage des services et servitudes y af-
frents qui restent regis par les lois de l'Etat de la Partie d'accueil.

Article 15

1. Le personnel militaire et civil de la Partie d'envoi a accbs aux services mndicaux
des forces armies de la Partie d'accueil dans les rnfmes conditions que le personnel de cette
derni re. Tous les services militaires m~dicaux et dentaires sont gratuits sauf les &vacua-
tions non urgentes, les rapatriements sanitaires et les hospitalisations, ces trois cas tant
trait~s par le paragraphe 2 de cet article.

2. La Partie d'envoi supporte les cofits des traitements et services hospitaliers prodi-
guds hors base dans des structures civiles ou militaires, ainsi que les charges li&es A des &va-
cuations faisant appel A des moyens civils, A des evacuations non urgentes par moyens
militaires ou . un rapatriement sanitaire.

3. Les mddicaments, les produits consommables et prothbses fournis par les services
medicaux militaires ou civils de la Partie d'accueil A l'occasion des traitements hospitaliers
ou des consultations de routine, ainsi que l'usage du mat&riel m6dical li& A ces traitements
ou consultations, sont A la charge de la personne concerne, de la Partie d'envoi ou de leur
assureur, selon les cas.

Article 16

I. Les forces armdes de la Partie d'envoi peuvent conduire des activit~s A des fins d'ins-
truction et d'entrainement sur le territoire et dans les espaces maritime et a~rien sous juri-
diction de la Partie d'accueil. Ces activit~s ne sont conduites qu'aprbs accord de la Partie
d'accueil, dans le respect du droit international et dans des conditions convenues entre les
deux Parties.

2. Chaque Partie conserve la responsabilite de la definition et de l'exdcution des mis-
sions qu'elle confie A ses adronefs, vdhicules ou navires.

3. L'organisation et les conditions dans lesquelles le commandement et le contr6le de
ces activit~s s'effectuent sont r~gl~es dans des arrangements d'application entre les forces
arm~es des Parties.

A rticle 17

La Partie d'accueil d~livre par la voie diplomatique A la Partie d'envoi, les autorisations
diplomatiques de survol, permanentes ou occasionnelles, appropriees.

Article 18

1. La Partie d'envoi peut se procurer, acheter ou louer sur place les biens et services
dont elle a besoin dans le cadre de cet accord.
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2. La Partie d'envoi peut demander I'assistance des autorit6s de la Partie d'accueil pour
lachat ou la location de biens ou de services, dans le cadre de la r6glementation en vigueur
sur le territoire de celle-ci.

Article 19

1. La Partie d'envoi peut employer localement la main d'oeuvre dont elle a besoin sous
r6serve de respecter les lois de la Partie d'accueil relatives aux conditions d'emploi et de r6-
mun6ration de la main d'oeuvre.

2. La main d'oeuvre en question n'est en aucun cas consid6r6e comme faisant partie du
personnel militaire et civil de la Partie d'envoi.

Article 20

1. La Partie d'accueil met gratuitement A disposition des forces arm6es de la Partie
d'envoi les installations, terrains et b~timents qui lui appartiennent, pour la satisfaction des
besoins de la Partie d'envoi li6s A la mise en oeuvre du pr6sent accord, dans la mesure oii
ces installations, terrains ou bftiments sont disponibles. La Partie d'envoi prend A sa charge
tous les frais d'6tudes, de construction, d'am~nagement, d'entretien et de gestion des instal-
lations, terrains et bitiments utilis6s A son profit exclusif. Les installations, terrains ou bA-
timents communs aux forces armes des deux Parties font robjet d'un accord de partage des
frais.

2. Toute op&ation immobili&re (construction ou travaux) sur le domaine de la Partie
d'accueil n6cessaire A la satisfaction des besoins des forces arm6es de la Partie d'envoi est
r~alis6e par les services de la Partie d'accueil apr~s que les besoins aient 6t6 d6finis d'un
commun accord.

a) La Partie d'envoi prend A sa charge tous les frais d'6tudes, de construction, d'am6na-
gement, d'entretien et de gestion des installations, terrains et bftiments utilis~s A son profit
exclusif. Les installations, terrains ou bdtiments communs aux forces arm6es des deux Par-
ties font l'objet d'un accord de partage des frais.

b) La propri6t6 des biens immobiliers construits ou am6nag~s pour la satisfaction des
besoins des forces arm6es de la Partie d'envoi reste en toutes circonstances A ]a Partie d'ac-
cueil. Lorsque ces biens ont 6t& construits ou am6nag6s, leur mise A la disposition de la Par-
tie d'envoi dure en principe aussi longtemps que le besoin qui les a justifi6s, sous r6serve
de ce que les Parties pourront convenir. Toutes les installations d6montables, les 6quipe-
ments et mat6riels consid6r6s comme des biens meubles qui auraient 6t6 mis en place pour
le compte de la Partie d'envoi et A ses frais restent la propri6t& de cette Partie.

c) Lorsque la Partie d'envoi remet A la Partie d'accueil des biens immobiliers A la cons-
truction desquels elle a contribu6, et dans la mesure off la Partie d'accueil a usage de tels
biens, la Partie d'envoi reqoit une indemnisation de la part de la Partie d'accueil pour la d&-
pense engag6e dans la construction de ces biens. Cette indemnisation est bas6e sur la valeur
r6siduelle &ventuelle des biens au moment de leur restitution. La Partie d'accueil n'a pas
d'obligation d'indemniser ]a Partie d'envoi si elle n'a pas usage de ces biens. Aucune demo-
lition de ces biens ne sera entreprise par la Partie d'accueil avant que les Parties aient cons-
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tat& ensemble, et ce dans un delai raisonnable, qu'elles nen ont pas l'usage. Tous les co6ts
de d6molition d'installations ou de b~timents et de remise en &tat des terrains sont support~s
par la Partie d'envoi.

Article 21

1. a) Toute installation de systbmes de communication des forces armies de la Partie
d'envoi est soumise i autorisation de la Partie d'accueil. Les demandes d'installation sont
examin&es favorablement par les autoritds de la Partie d'accueil.

b) La construction, l'entretien et I'Lutilisation desdits syst~mes de communication s'ef-
fectuent selon des termes et conditions dont la Partie d'accueil et la Partie d'envoi devront
convenir.

2. Les forces armies de la Partie d'envoi n'utilisent que les frdquences qui leur sont at-
tribues par les autoritds de la Partie d'accueil. La procedure d'attribution, de changement,
de retrait ou de restitution de fr~quences est fix6e par accord mutuel entre les autoritas com-
p(tentes des deux Parties.

3. Les autorites de la Partie d'accueil ne fournissent i des tiers des renseignements re-
latifs aux frdquences utilis6es par les forces arnies de la Partie d'envoi qu'avec leur assen-
timent.

4. La Partie d'envoi peut etablir et faire fonctionner des bureaux de poste militaires sur
le territoire de la Partie d'accueil pour les op&rations postales et t6lgraphiques de ses for-
ces, des membres de ces forces et de leurs families. Les dispositions ddtailles relatives it
1'&change de courriers avec ou par l'intermdiaire des services postaux de la Partie d'accueil
seront regles d'un commun accord.

5. Les autoritds de la Partie d'accueil ninspectent pas le courrier officiel dans les bu-
reaux de poste militaires de ]a Partie d'envoi. Toute inspection dans ces bureaux du courrier
non officiel que peut exiger la rdglementation de la Partie d'accueil, est conduite par les
autorit~s de la Partie d'accueil conformment aux modalit~s arrtes entre les autoritds de
la Partie d'accueil et les autorit(s de la Partie d'envoi.

TITRE Six. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. Les Parties s'engagent A conclure dbs que possible un accord g~n&ral de s&curit6 qui
r~gira l'change des informations classifi~es entre elles.

2. Avant et jusqu'A l' tablissement de cet accord de s~curit& les rbgles suivantes sont
appliques :

a) Les Parties protegent les informations classifi~es auxquelles elles pourraient avoir
acc~s dans le cadre du prdsent accord en conformit& avec leurs lois et rbglements nationaux.

b) Les informations et documents classifi6s sont transmis uniquement par les voies of-
ficielles ou par des voies agr&6es par les services de s~curit& ddsign~s par les Parties.
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c) Aucun 6quipement requ dans le cadre du present accord ne peut tre transfr et
aucune information ne peut &re diffus~e ou divulgu~e A des tiers, personnes ou entit~s non
autoris&s sans accord 6crit pr~alable de la Partie d'origine.

Article 23

Les litiges lis A l'interpr~tation et A l'application du present accord sont r~solus par la
voie diplomatique et ne sont soumis A aucune tierce Partie.

Article 24

En cas d'incompatibilit& entre les dispositions du present accord et celles d'un arrange-
ment ant~rieur, les dispositions de cet accord prevalent.

Article 25

1. Chacune des Parties notifiera d l'autre l'accomplissement des formalit6s requises sur
son territoire pour l'entr~e en vigueur du present accord. Celui-ci entrera en vigueur A la
date de la derni~re notification.

2. Le present accord peut &tre complt&t, modifi6 et amend& A tout moment, par 6crit,
d'un commun accord des Parties.

3. Le present accord est conclu pour une dur~e de vingt ans renouvelable par tacite re-
conduction. 11 peut tre d~nonc& A tout moment, par notification 6crite, par chacune des Par-
ties contractantes. Dans ce cas, il cesse d'tre en vigueur 90 (quatre-vingt-dix) jours A partir
du jour de la reception de la d~nonciation par rautre Partie.

4. En foi de quoi les repr~sentants dfiment autoris~s des deux Parties ont sign6 le pr&-
sent accord. Fait A Paris, le 21 octobre 1998, en deux exemplaires, chacun en langues fran-
qaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

ALAIN RICHARD

Ministre de la defense
R~publique franqaise

Pour le Gouvemement de la R~publique de Singapour:

TONY TAN KENG YAM

VICE-PREMIER MINISTRE,

Ministre de la defense
R~publique de Singapour




